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Cpeacrsa Boipaxenus sisbika CMC-coo0miennii

B cTtatbe paccmatpuBatoTcA cpefcTBa BblpaxkeHuA A3bika CMC-coobLweHnii Ha aHIIMIACKOM 1 pyc-
CKOM A3bIKax: 1CMoib30BaHWe TpaHCAMTepaLumm, cokpaleHuii, cumono. CMC-koMMyHMKaLmMA npeac-
TaBnseT co60i HOBbIN BUA MEXINYHOCTHOIO OBLLEHUA, KOTOPbI CNOCO6GCTBOBAN NOABIEHUIO B XKU3HU
HOBbIX MOHATWI, NOTpe6oBaBILNX CBOEro 0603HaYeHMs, YTO NpUBENO K 06pa3oBaHuNio 6ONbLIOFO KoK~
YecTBa HEOJIOMM3MOB, I1aBHbIM 00pa3oM, Teneckonnyecknx HoBoobpasoBaHuii. OcHoBHble YepTbl CMC-
cOo00LLeHMIT KaK )aHpa — KpaTKOCTb, CUIOMUHYTHOCTb U YaCTHbIN (HenybnyHbIN) XapaKTep CoAepXaHus,
CUJIbHas 3aBUCKMMOCTb OT CPeACTBa nepejaun nHdopmauun - mobunbHoro TenedoHa, paspeluaioLero
Anwb Hebonbluo 06beM coobLLeHMA 1 pacnonaralLero orpaH14YeHHbIM Habopom knasuw. CMC-komMmy-
HMKaLMA 3aHMMaeT NPOMeXyTO4HOe MeCTO MexJy MUCbMEHHOW 1 YCTHON peyblo, ABNAACL NMCbMEeHHOMN
no ¢dopme, obnasaer ApKMMM npusHakamu pasrosopHocTn. CMC-noabA3bIK xapakTepusyeTtca onpeje-
JIeHHbIM YHUKaNbHbIM HaBOPOM IeKCUYECKINX, FPaMMaTUYECKUX 1 CEMUOTUYECKUX XapaKTePUCTHK, 1erko
nozBepratoLmxca hopManmsaunm n cucteMaTusaumm.

KnioueBbie cnoBa: Aa3bik CMC, TpaHcauT, TpaHcMTepauus, cMaii, KOHCOHAHTHOe NUCbMO.

AN. Nurtaeva
Means of expression of the SMS language

The article deals with the means of expression of SMS language in the English and Russian languages:
the use of transliteration, reductions and symbols. SMS communication is a new kind of interpersonal
communication that contributed to the emergence of new concepts in our life, which led to the formation
of a large number of neologisms and mainly telescopic units. The main features of SMS messaging as a
genre are brevity, immediacy and the private (non-public) character of the content, a strong dependence
on information transmission medium - the mobile phone which allows only the small volume of the
message and has a limited set of keys. SMS communication takes an infermediary place between the
written and spoken language. Being considered as a written form, it has bright signs of colloquialism. SMS
sublanguage is characterized by certain unique set of lexical, grammatical and semiotic characteristics
that are easily categorized and systematized.

Key words: SMS language, transliteration, smiley, consonant letter writing.

A.H. HypTaesa
CMc-xabapnama TiniH 6inaipy Kypanaapbi

MaKkanapaa afbUILIbIH 8He 0pbIC TiNAepiHAeri CMC-KaTblHACTapAblH TpaHCAUTepaLmaA, KbiCKapTynap
CUAKTbI Til @pHeKTepi Kypanaapbl kapacTbipbiagbl. CMC-KoMMyHMKaumA Tynfanap apacbiHAafbl KapbiM-
KaTblHacTbIH XaHa Typi 6ona Typa, eMipaeri xaHa yFbiMAapAbIH nainaa 6onybiHa acep eTin HeoNorn3Mm-
JepMeH TenecKonuANbIK aHa KypbUlbIMAAp CUAKTbI YFbIMAApAbl TYFbi3Abl. blKwamabik, nesgik xaHe
Ma3MYHHbIH eKe MiHe3i, aknapat 6epiniciHiH TacingepiHiH eKini — yanbl TenedoHHaH KywwTi Teayenainik
CMC-xabapnamaHblH XaHp peTiHAeri Heri3ri cunatramanapbl 6onbin Tabbagsl CMC-xabapnamaHbl yanbl
TenedoHHaH WafblH Kenemae 6aTblpMaHblH WeKTeyi TepiMiMeH xibepyre FaHa MyMKiHAIr pyKkcart eTinreH.
CMC-koMMyHMKaumA niwiHi GoMbiHWa »Ka3bawa 6ona Typbin ceinecyain KapblK 6enrinepiHe ve 6onbin
Tabbinagbl. CMC Tini HbicaHzay KaHe KyNesieyre XeHin yWwblpanTbiH IEKCUKabIK, rPaMMaTHKabIK KaHe
CeMUOTUKanbIK aiiKblH Bipereii )XrHaK MiHe3eMenepiMeH cunnatranagbl.

Tyiin cesnep: CMC Tini, TpaHcAUTepauus, TPaHCINUT, CMai, KOHCOHAHTTBIK Xa306a.
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312 Cpencrsa Belpaxkenust si361ka CMC-coo0mmennit

CrpemutenbHOE pa3BUTHE HH(POPMALMOHHBIX
U KOMMYHUKAIIMOHHBIX TEXHOJOTHH CYIIECTBEH-
HO pacuIHpsieT CHEKTP CHOCO00B MEXKIMYHOCTHOH
KOMMYHHKAIUU. DTO MPOUCXOJIUT B BHJIE (POpPMU-
POBaHUsI HOBBIX Pa3srOBOPHBIX XaHPOB, OJHUM M3
KOTOpBIX siByisieTcs skanp CMC.

Kakx ormeuaer A.JO. [IpémuHa, peryispHOCTb
U TOBTOPSIEMOCTh TapaMeTPOB KOMMYHUKAIIUH H
CTaHJIAPTHOCTh CUTYaIlluW OOIIEHHsI TIO3BOJISET OIl-
peaenuts CMC Kak NHCbMEHHBIM pedeBOl KaHp,
OTYACTH COTIOCTAaBUMBIN C TPAAUIIMOHHBIMH >KaH-
paMH 3amMcoK  Tejerpamm, crenuduka KOToporo
oOycnoBiieHa 0co00i KOMMYHHKATHBHOHM cpemoit
— tenedonHoii cetrio. XKanpy CMC cooTBeTcTBYeET
0coOpI1i Tul TekcToB — CMC-coo01eHus.

CMC-coo01ieHns — 3T0 CBOC0OPa3HBIN «MHUHU-
TEKCT», KOTOPBIH COJEPIKUT HHTEPECYIONIYIO YeII0-
Beka MHGpopmanuio, mosromy B Hanucanuu CMC,
KaKk U B TEKCTE, CYIIECTBYIOT ONpeJelieHHbIe, 00-
LICTIPUHSATHIE TpaBuia opopmieHus. Kak nmpasuio,
npu Hanmucannn CMC yuuteiBaeTcs opdorpadus,
MYHKTYyalusi, CMBICIIOBas OKpacka, KoTopasi 0To0-
paXkaeT SMOITMOHAIEHOE COCTOSTHUE "elloBeka [1].

CepBHCBI KOPOTKHMX TEKCTOBBIX COOOIICHUH
(aarm. — Short Message Service, CMC), a Taxxke
MYJIETUMEIUAHBIX co00IeHui (auri. — Multimedia
Messaging Services, MMS) — BriepBbI€ MOSBHIINCH
Ha EeBPOINEHCKOM KOHTHHEHTE M 3a HENpPOJIOJDKHU-
TEJILHOE BpeMsi TIOKOpWIIM Bech Mup. llomyssipHast
TEXHOJIOTHS, C BO3MOXHOCThIO OOMeHa mH(]opma-
[UeH B JIIOOOM MeCTe U B JTF000€ BpEeMsI TIPH TIOMO-
I COTOBOM CBs3M, a ceiyac, Omarofapsi paciiu-
pPEHHIO cepBHCa YCIyT, CTajla BO3MOXHA OTIpaBKa
COOOIIEHNH Yepe3 WHTEPHET, YTo Oosiee yI00HO U
MIPUBIIEKATENBHO JJIi MHOTOMMJUIMOHHOTO dYHCIIa
rnoJjn3oBatesneit [2].

Kommynukarus nocpenctsom CMC Hamomu-
HaeT IMajoru, COCTOSIIME Yallle Bcero u3 2-4 pen-
JIUK, TATHYHBIME CTPYKTYPaMU SIBIISTFOTCSI «BOITPOC
— OTBET», «KOHCTaTanus (PakTa — KOMMEHTapU».
Kax mpasuno, CMC ncnonp3yroTcst Ui pelieHus
CIIETYIOINX KOMMYHHKATHBHBIX 33/1a4 KakK: cO00-
LICHUE 0 KAKOM-JTHO00 (akTe, 0TYET, 03/IpaBIcHHE,
MIpU3HAHNE B JIIOOBH, (DIUPT, KMOMEHTATLHBIA CHU-
MOK» (COOOILIEHHE O TOM, YTO YEJOBEK JICJIAeT HIIH
BHIUT B JIaHHBIH MOMEHT), BBISICHEHHE, JOCTYTICH
J¥ IOTEHIUAIBHBINA cOOECeTHUK [T OOILEHHS, T.€.
MOKET JIM OH ceiiyac TOBOPHUTb.

OTOT HOBBIH BUJ KOMMYHUKALUU HAXOTUTCS
B 30HE MPHUCTAIBHOTO BHUMAHHUS YUYCHBIX CaMbIX
pasauuHBIX 00JacTel: COLMOJIOroB, KyJIbTYpOJo-
r'OB, TICHXOJIOTOB, JIMHI'BUCTOB, TICHXOJMHIBUCTOB
U ap.

MHorue COBpEeMEHHBbIC HCCIEN0BaTeId —
M. Kacrensc, H. Jlyman, M. Maxtoss, Jx. Cemr-
cu, A. Typen, 0. Xabepmac, Y. DKo — HOCBATHIIH
CBOM palbOTHI aHAJIN3y MUpPA AIIEKTPOHHOW KOMMY-
HUKAIlUU, HO MPH 3TOM OHH KOHIIEHTPHUPOBAJIKCH B
OCHOBHOM Ha BO3MOXHOCTSIX M HIOAHCaxX, KOTOpbIE
obecrniedynBaeT KOMMYHUKaIMs yepe3 MHTepHeT.

K.A. ®ununmnos cuutaer, 4to0 CMC-KOMMYHH-
Kalus SBJSIETCS «IIPOMEKYTOUHOI» (hopMoil peun
[3]. O «rubpumHOH», YCTHO-MUCBMEHHOH, Qopme
OOIIEHNsT C TIOMOIIBI0 TEKCTOB KOPOTKHUX COO00-
menuit roBopst K. Tepnoy [4] u K. @pexuep [5].
B.M. Jleitunk Ha3piBaeT 3Ty (GOpMy pedd «yCTHO-
MMUChbMEHHO» [6].

B.U. 3em3epena rosoput 00 CMC-koMMyHHKa-
UK HE MHAaY€E KaK O «HOBOW pa3HOBHUIHOCTHU COBpE-
MEHHOH YCTHOM pa3roBOpHOM pedw, KoTopas (PHK-
cupyercs B mucbMeHHO# (opme» [7].

B.K. XapueHKko OTHOCUT TEKCThl KOPOTKHX
COOOIIEHUI K «IMCHbMEHHON (opMe OTpakeHHs
pasroOBOPHOTO AWCKypcay [8].

B cBoro ouepenb, A.B. Ilankosa ompezenser
CMC-coo01eHre Kak «IMChbMEHHOE M0 CPEJICTBY
peanuzanuu, OJHAKO YCTHOE 0 KOHLenuum» [9].

B 3T10M cBSI3U NEepCIIEKTUBHON MPECTABIIAECTCS
koHnenuusa I1. Koxa n B. Octeppaiixepa, KoTopble
BEIACIAIOT CMC-KOMMYHHKAITUU TTPOMEKYTOUHOE
MOJIO’KEHUE: MEXK/TY IBYMsI ITOJIF0OCAMHU — KOHIIENITY-
aIbHOM YCTHOCTH (KOMMYHHUKATUBHOM OJIM30CTH) U
KOHIIENITYaJIbHOW MHCHMEHHOCTH (KOMMYHHKATHB-
HOM MUCTAHINN), & TEKCThI KOPOTKUX COOOIICHHUIH,
B 3aBHCHMOCTH OT CUTYaI[H OOIIEHHUS U CrIOCO00B
KOJAMPOBaHUsI HHPOPMALIUH, MOTYT BApLHUPOBATHCSL.
BOIBIIIHCTBO TEKCTOB KOPOTKHUX COOOIIEHUI MOXK-
HO OTHECTH K «KOHIICTITYaJIbHO YCTHBIMY, HO «(hop-
MajbHO MUCEMEHHBIMY [10].

M.IO. CugopoBa OTMEYaeT cieayloIIue Oc-
HOBHBIE YEPTHI CMC-COOOIIEHIH KaK JKaHpa: «Kpat-
KOCTb, CHIOMHUHYTHOCTb M 4YacTHBIH (HEmyOany-
HBII) XapakTep COAepKaHNs, CHIbHAS 3aBUCUMOCTh
OT cpelCTBa Nepenadn HHPOPMaLUU — MOOHIILHOTO
TenedhoHa, pa3pemaroero JIUITb HeOOIBIIONH 00b-
€M COOOLICHHUS M PACIOIaraloero OrpaHuueHHbIM
Ha0OpOM KJIaBHUII (TIpUYEM TTOPOH TOJBKO C JIATH-
HUIIEH), Ha KaXJO0W M3 KOTOPHIX HE OJHA, a Hec-
KOJBKO OykB» [11].

CMC mosxeT 00safaTh CIEAYIOMKUMH THIIAMHU
0COOEHHOCTEH:

1) nexcuyeckre 0COOCHHOCTH;

2) CUHTaKCHYeCKHe 0COOCHHOCTH;

3) rpaduueckue OCOOCHHOCTH (BKIFOYAOIIUE
ce0ss OCOOCHHOCTH HCIIONIb3yeMOoro andaBuTa,
mpudTa, pazmMepoB OYKB, TUD);
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4) 0coOEHHOCTHU MMyHKTYalHH;

5) opdorpaduueckne ocoOeHHOCTH (TIPABHIIb-
HOCTB/HETIPaBUIBHOCTh HAITUCAHUS C TOUKHU 3PEHHUS
HOpMaTUBHOH opdorpadun);

6) npyrue 0cOOCHHOCTH (B TOM YHCII€ HUCIIOb-
30BaHKE SMOIMOHATBHBIX MAPKEPOB CMAMIIHKOB).

VYHukansHo# ueptoil pycckoir CMC-koMMyHH-
KalluK sIBJSIETCS] MPUMEHeHne JTaTHHUIBI. COOTHO-
LICHUE YaCTOTHl MCTIOIB30BAHMS KUPUILIHIIBI U Jia-
TUHUIBI B pycckux CMC-cooO0IIeHnSX COCTaBIIsIeT
npubnm3uTensHo 2:1. Ha ¢pone cTomporeHTHOH py-
CUDUITMPOBAHHOCTH COBPEMEHHBIX MOOUIIBHBIX Te-
ne)OHOB JIOJST COOOIIEHNH, HAOMPAEMBIX TIPU TI0-
MOIIY JATHHUIIBI, BBITJISAUT BIIOJIHE BHYIITUTEILHO.
OcHOBHOE TMPEUMYIIECTBO JATHHCKOW PaCKIIAJKH
MPOJIMKTOBAHO HKOHOMHYECKON BBITOIONW (0IHO
cooOmieHne Ha JaTHHWIE BMemaeT 160 3HaKoB
BMecTo 70 CHUMBOJIOB KHPHJUIMYECKOro Qopma-
ta). OJIHAKO MPH STOM AJPECAHTHI CTATKHBAIOTCS C
HEOOXOIMMOCTBIO KOHBEPCHH KUPHJUTUIIBI B JIATH-
HUILY, YTO MPHUBEJIO K MOSBICHUIO 3HAYMTEIHHOTO
KOJINYECTBA BAapPHAHTOB HWHIUBHYaJbHBIX TPaHC-
JIUTOB.

Tpancnutepauus Mo3BoJIsET NepeaaBaTh co00-
mweHus agpecatam CMC Ha pycCKOM sI3bIKE, KOrAa
MOOWJILHBIH TEPMHHAJ HE TOJAJCPKUBACT KHPHUII-
nueckre wpudTel. B 3TOM citydae Tekct Ha pycce-
KOM IHUIIIETCS] TATHHCKHUMHU CHMBOJIAMH.

klasnoo! pozdravlijaju))

Doexala?

Ia nadeyus ti dobralas bez priklugeniy?))

Vrode poteplelo, no vse ewe prohladno. Gde-to +5)

4e del?davaite zavtra v kino shodim vse
vmeste)))

Skin’ plz leksii na pochtu mne.

OCHOBHOE OTJIMYME TPAHCIUTA OT TPAHCIUTE-
panuy 3aKIFoYacTcsi B OTCYTCTBHU OJTHO3HAYHBIX
W YCTOMYMBBIX TPaBWI MEpeladyd KUPHIUTUIBI 1TOC-
PEICTBOM JIATUHCKUX OYKB, YTO OCIOXHSET TPO-
1ece JIKOJMpoBaHusi coodmienus. boiee Toro, B
CMC-TpaHciuTe MOTYT UCIIONB30BAThCS HE TOJIBKO
JIATUHCKHUE OYKBBI, HO Takxke Iudpsl, TUIIOTpadckme
CHUMBOJIBI M OYKBBI IPYTHUX al(haBUTHBIX CHCTEM.

Privet kk ty? 4d?

Norm.ty? ni4e doma.

S dnem rojdeniya solnce! Bud’ s4astliva lubima
I zhelanna!

Nado by sobrat’sya gruppoi letom kak-nid”)))

Da obyazatel’no nado=*

A ved’ skoro leto))))

Daaaa) aaaa y menya ewe dieta(((

Znadit ona u tebya nakrylas’))) na neskolko
dnei to4no)

Ahahahah))))) ©
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[Mockonbky CMC siBrsieTcst pOpMOIA CyIIeCTBO-
BaHMsI Pa3rOBOPHOM peyH, SMOLOHAIbHAS COCTaB-
JSIONIAast MOKET OBITh OYEeHb BaXKHA JUIA TIepeaadn
nesnbHOCTH Tekcra. OcoObIM crocoboM mepenayvu
smonuit B CMC sBisieTcst cMaiil, NpULICAdNd U3
WHTEPHET-KOMMYHHKAIiH. CMaitn —CII0KHBIN Tpa-
¢udeckuit cuMBOI, 00O3HAYAIOMIMK KaKyIO-THOO
SMOLMIO WX MUMHUYEcKui akT. Kpome oOmiensse-
CTHBIX «YIBIOOKY -:),:-), «TPYCTAIIX» -:-(,:(, «Io1-
MUTHBAIOIINXY ;), ;-), MBI TIOJIYYUIIN U HEOOBIYHBIE
CHUMBOIIBI, KOTOPBIC BBI3BIBAIOT OIPEJIEIICHHBIC ac-
conuanuu, TpeOyIoT pa3MbIIIICHAN /7S yCIEeTHO-
IO COOTHECEHUS MX IUIAHOB BBIPAKCHUS M IIAHOB
CoJIepKaHUsI.

[IpuB 3BoHMTA? :-)

[a 161 B yHU?

Kax cnana :-) ?

[IpuBeT cuKKHT y>kacHO §-| TOMHK momnacs(

IIpo 3nanus

:-O a pe3 ckazanu?

Hea :-<

Kax otnpixaercs?

X0poI1110) BOT BBIXOXKY C MAMOMU MPOTYJIISATHC )

IIpuBer mame :-P, y Bac TaM HaBepH Ten-
JI000,HEKEeNU ueM y Hac???

VY Hac gy0aaaak :-(@, BIBIBI) BCE) s HA YIIUILY)
HabIbl OyIyT MEP3HYTh)

[oka)) XD

Thinking which one to send ;-)

Don’t think so looong |-O

OnHUM M3 XapaKTEepHBIX CHOCOOOB COKpalle-
HUS TTIeYaTHOTO MpocTpaHcTBa TekctoB CMC-co00-
HICHUN SIBJISICTCS KOHCOHAHTHOE MUChMO. BwiOop
B TI0JIb3Y OMYLICHUS TJIACHBIX MPOAUKTOBAH OO0Jb-
o WH()OPMAITMOHHON HACKHIIIEHHOCTHIO COTJIac-
HBIX OYKB.

IIpt. un? KK 181

Ye 6e3 HacTp??

Sl ell B AT OTIp OHA HE OTB

Hyyyy H3H 4e nen Tepsb

Cric TBI MS BBIpYYHIIA

Nice to chat u, gd nt

Hw many fnds

Wat r u dng

Lst music)

Thnks ©

Must hv bf

Bem comedy

U r so bful

ITo muenuio I1. lIno6uncku, Texctel CMC HE
B KOEM Cllyyae Hellb3s Ha3BaTh «IJIOXUMH WIN He-
MOHATHBIMI», 3TO — BhIpaXKeHNE (DYHKIIMOHAIBHBIX
MUCHMEHHBIX TporieccoB. Ctuib Hanncanuss CMC-
COOOIIIEHNI HEe 03HAYaeT, YTO aBTOp HE YMeEeT IH-
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carb MO-APYTOMY, OH HCIIONIB3yeTCS HAMEPEHHO /IS
BBITIOJIHCHUS COOTBETCTBYIOIIECH KOMMYHUKATHB-
HOH 3a7a49M B YCJIOBUSAX C OTPEICICHHBIMU TEXHU-
YyeCcKUMH orpannyeHusmu [12, 106-107].

Taxum ob6pazom, CMC-coobmieHus mpencTaB-
JSIOT cO0O0M HOBBIM THI TEKCTOB, OTIIMYAOIIHNACS

«9KOHOMHYHBIM CTHJIeM» (penyKius Ha opdorpa-
¢duueckoM, MOP(OIOTHIECKOM, CHHTAKCHYECKOM H
JIEKCHYECKOM YPOBHSIX), 00YCIIOBICHHBIM OCOOCH-
HOCTSIMH CPEACTB KOMMYHHKAIIH, U B TO K€ BpeMs
HaJIMYUECM MHOTOYMCIICHHBIX IIPU3HAKOB KOHLICIITY-
QIBHOI YCTHOCTH B MTUCEMEHHBIX COOOLICHUSIX.
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